THE PRONUNCIATION OF COPTIC IN THE CHURCH OF EGYPT BY Dr G. P. G. SOBHY
IN the following article I do not wish to be dogmatic in the least, but I base my personal opinions on deductions which I shall explain hereafter. My two guiding criteria are the way the present Copts pronounce their own language, and also the Arabic language-for they do not pronounce the latter as the Arabs do-and the second is the actual variations in the spelling of words as found in different MSS.
There is no doubt that the Copts had rules for the pronunciation of their language, and, although they were never recorded, I believe these rules must have been so selfobvious as to make such recording unnecessary.
All modern books written on Coptic by native authors adopt more or less a mutilated form of Greek pronunciation and apply it entirely to their language. Unfortunately none of our native authors here knows sufficient Greek to realise the outstanding mistakes he is trying to form into rules applicable to the Coptic language. I believe that an ordinary uneducated priest in reciting any Coptic prayer in Church, pronounces the language much more correctly, and naturally too, than if he followed those erroneous rules set down in the modern Coptic books-for he has the inherent power of forming the sounds of the different characters in the language of his forefathers. Indeed he pronounces the Arabic language itself as if it were Coptic. Often and often this fact struck me while I was at Church, standing at a distance from the officiating priest, when it was impossible for me-and I believe for many others-to decide whether he was chanting in Arabic or in Coptic. I must not however be too generalising in my statements. All the priests who have not adopted the modern artificial method of Coptic pronunciation utter most of their words as if they were spelt according to the Sahidic dialect. It must be remembered also that the Church pronunciation of Coptic is the same all over Egypt as I have verified it myself; except in the case of Girga where local characteristics of pronunciation are alluded to (see below). In Alexandria the pronunciation is certainly contaminated with modern innovations. It is only in Upper Egypt and some places of Lower Egypt where old priests are still officiating that one hears the Church pronunciation in its purest form. x, 6. Generally speaking there is no difference in the Church pronunciation of these two letters. The interchange between these two letters is common in the different dialects of Coptic. The word epoR is pronounced as if it were written &poOK and so forth wherever the letters appear. There is no difference also between H and 1, but in some words even H is pronounced as if it were &., e.g. ni4Hoyi is always pronounced nifdwi.
The 
The modern Church pronunciation is invariably like the English letter t. In certain words it appeared to be the representative of two letters -t, pronounced as th in the English word through, e.g. o(Ac Bohairic for To(wAc in Sahidic.
Sometimes it stands for a simple w, e.g. Boh. IOoR, Sah. nilT, KiroR. At any rate it is always pronounced as t in the Church.
K stands for the simple letter k. X stands for 1. In Ancient Egyptian apparently the letters I and r interchanged frequently. In FayyAmish the letter A stands for p so often that it becomes one of the characteristics of the dialect.
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